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Я
çûêîâûå êîíòàêòû âîçíèêàþò â ïðîöåññå ñîñóùå-
ñòâîâàíèÿ ÿçûêîâ â îáùåì ãåîãðàôè÷åñêîì àðåà-
ëå èëè â ïðîöåññå âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêîâ â îäíîé

ÿçûêîâîé îáùíîñòè. ßçûêîâûå êîíòàêòû îáû÷íî îáîçíà-
÷àþòñÿ êàê "âçàèìîäåéñòâèå äâóõ èëè áîëåå ÿçûêîâ, îêà-
çûâàþùèõ âëèÿíèå íà ðàçíûå óðîâíè ñòðóêòóðû îäíîãî
èëè ìíîãèõ èç íèõ" [1, ñ.270]. Ìèðîâàÿ ÿçûêîâàÿ îá-
ùíîñòü ñîñòîèò èç 7106 æèâûõ ÿçûêîâ ïî äàííûì ñïðà-
âî÷íèêà "Ethnologue: Languages of the World" íà 2014-é
ã. [2].  Ëþáàÿ ÿçûêîâàÿ îáùíîñòü ÿâëÿåòñÿ ïî ñóòè íåîä-
íîðîäíîé, òàê êàê îòêðûòà âíåøíèì âîçäåéñòâèÿì ñî
ñòîðîíû íîñèòåëåé äðóãèõ ÿçûêîâ. Â ñîâðåìåííûõ óñëî-
âèÿõ â ñâÿçè ñ ïðîöåññàìè àêòèâíîãî ìåæäóíàðîäíîãî
âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêîâûå êîíòàêòû ïðîõîäÿò âñå áîëåå
èíòåíñèâíî. Íå ïîñëåäíþþ ðîëü çäåñü èãðàåò ãëîáàëèçà-
öèÿ, ðàñøèðÿÿ ñôåðû ïðèìåíåíèÿ ÿçûêîâ, ÷òî ñïîñîá-
ñòâóåò óäîâëåòâîðåíèþ ïîòðåáíîñòè íàðîäîâ ê âçàèìî-
ïîíèìàíèþ. Íàèáîëåå î÷åâèäíûì ïðîÿâëåíèåì ãëîáàëè-
çàöèè â îáëàñòè ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ, ÿâëÿåòñÿ áåñïðåöå-
äåíòíî øèðîêîå ðàñïðîñòðàíåíèå àíãëèéñêîãî ÿçûêà â
êà÷åñòâå ÿçûêà ìåæäóíàðîäíîãî îáùåíèÿ.

Ïîçèöèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê ëèíãâà ôðàíêà â íà-
ñòîÿùåå âðåìÿ óñèëèâàþòñÿ, ÷òî åñòåñòâåííûì îáðàçîì
âëèÿåò íà óâåëè÷åíèå êîëè÷åñòâà ãîâîðÿùèõ. "Êàæäûé

ïÿòûé ÷åëîâåê íà çåìëå óìååò ãîâîðèòü íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå íà îïðåäåëåííîì óðîâíå êîìïåòåíöèè" [3, ñ.2]. Ïðè
ýòîì äàæå íà âûñîêîì óðîâíå âëàäåíèÿ, àíãëèéñêèé ÿçûê
èñïîëüçóåòñÿ íå íîñèòåëÿìè ÿçûêà â áîëåå óçêîì íàáîðå
ñîöèàëüíûõ ñèòóàöèé ïî ñðàâíåíèþ ñ òåìè, äëÿ êîãî àíã-
ëèéñêèé ÿçûê - ðîäíîé. Ôóíêöèîíàëüíûå îñîáåííîñòè
óïîòðåáëåíèÿ óñâîåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ðàññìàòðè-
âàþòñÿ â êîíòåêñòå ìåíüøåãî ÷èñëà ñîöèàëüíûõ ôóíêöèé
ÿçûêà, íàïðèìåð, êîãäà ãîâîðÿùèå èñïîëüçóþò àíãëèé-
ñêèé ÿçûê èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ äåëîâîãî îáùåíèÿ, à íå äëÿ
òîãî, ÷òîáû îáñóäèòü ñîáûòèÿ ïðîøåäøåé îëèìïèàäû èëè
ïîñëåäíèõ íîâèíîê â êèíî, è â ñâÿçè ñ ýòèì ÷àñòü ëåêñè-
êî-ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé íå îñâàèâàåòñÿ.

Íàðÿäó ñ ýòèì â ÿçûêîâûõ êîíòàêòàõ àíãëèéñêèé ÿçûê
ïðåòåðïåâàåò èçìåíåíèÿ â ïëàíå ëåêñèêè, ãðàììàòèêè,
îñîáåííîñòåé ïèñüìåííîé ðå÷è. Îí òàêæå âûðàáàòûâàåò
ñïîñîáû îòðàæåíèÿ ìåñòíîé êóëüòóðû, è ïîýòîìó åãî ðàç-
íîâèäíîñòè çà÷àñòóþ çíà÷èòåëüíî îòëè÷àþòñÿ îò òîãî
ÿçûêà, íà êîòîðîì ãîâîðÿò â Âåëèêîáðèòàíèè. Â ïðîöåññå
èñïîëüçîâàíèÿ â êà÷åñòâå ëèíãâà ôðàíêà íå íîñèòåëÿìè
ÿçûêà, àíãëèéñêèé ÿçûê ïðåòåðïåâàåò ïðîöåññû óïðîùå-
íèÿ (ñèìïëèôèêàöèè) è ñóæåíèÿ ôóíêöèé ÿçûêà (ðåäóê-
öèè). Íàïðèìåð, ñèìïëèôèêàöèÿ âûðàæàåòñÿ â òîì, ÷òî â
óñòíîé ðå÷è íå èñïîëüçóåòñÿ îêîí÷àíèå 's' â òðåòüåì ëè-
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öå åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ó ãëàãîëîâ èëè íåïðàâèëüíûå
ôîðìû ãëàãîëà ïðèîáðåòàþò îêîí÷àíèÿ '-ed', êàê ýòî
ñâîéñòâåííî ïðàâèëüíûì ôîðìàì. Ðåäóêöèÿ âûðàæàåòñÿ
â ôóíêöèîíàëüíûõ îñîáåííîñòÿõ èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà,
îïèñàííûõ âûøå.

Ïðîöåññû óïðîùåíèÿ è ðåäóêöèè ìîãóò òàêæå äîïîë-
íÿòüñÿ èíòåðôåðåíöèåé - âçàèìîâëèÿíèåì äâóõ ÿçûêîâ â
óñëîâèÿõ äâóÿçû÷èÿ. Â òàêîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèòü î
íåêîòîðîé ïèäæèíèçàöèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, íàïðèìåð,
â îáùåíèè äâóõ îáðàçîâàííûõ ëþäåé èç Áåëüãèè è Øâå-
öèè, äëÿ êîòîðûõ àíãëèéñêèé íå ÿâëÿåòñÿ ðîäíûì ÿçûêîì,
à ïðèîáðåòåííûì â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ êàê âòîðîãî èíîñ-
òðàííîãî. À åñëè àíãëèéñêèé ÿçûê ãîâîðÿùèå èñïîëüçóþò
â ñèòóàöèè âðåìåííîãî êîíòàêòà è óðîâåíü âëàäåíèÿ èì
ÿâëÿåòñÿ íåâûñîêèì, òî çäåñü ïèäæèíèçàöèÿ ìîæåò áûòü
áîëåå âûðàæåííîé.

Ïèäæèí - ýòî ñâîåãî ðîäà êîììóíèêàòèâíàÿ ñèñòåìà,
êîòîðàÿ îáðàçóåòñÿ â ïðîöåññå îáùåíèÿ ëþäåé, âñëåä-
ñòâèå îòñóòñòâèÿ êàêîãî-ëèáî îáùåãî ÿçûêà. Ïî ôóíêöèè
ïèäæèí - ýòî ëèíãâà ôðàíêà, èñïîëüçóåìàÿ â êîììóíèêà-
öèè ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ ýòíè÷åñêèõ ãðóïï. Õðîíîëî-
ãè÷åñêè, îí îáðàçóåòñÿ èçíà÷àëüíî íà îñíîâå "îáû÷íûõ"
ÿçûêîâ ïðåòåðïåâàÿ ïðîöåññû ñèìïëèôèêàöèè, ðåäóêöèè
è èíòåðôåðåíöèè. Äàëåå íà îñíîâå ïèäæèíà ïîÿâëÿåòñÿ è
ðàçâèâàåòñÿ êðåîëüñêèé ÿçûê - â ñëó÷àå ïîÿâëåíèÿ ó ïè-
äæèíà íîñèòåëåé, äëÿ êîòîðûõ îí ñòàíîâèòñÿ ðîäíûì
ÿçûêîì.

Ðàññìîòðèì íåêîòîðûå îñîáåííîñòè êàðèáñêèõ êðå-
îëüñêèõ ÿçûêîâ ïî îòíîøåíèþ ê ñòàíäàðòíîìó àíãëèé-
ñêîìó. Â ãðàììàòè÷åñêîì ïëàíå èìååò ìåñòî ñèìïëèôè-
êàöèÿ, íàïðèìåð: "Him go a school every day last year, now
sometime him go, sometime him no go", ñð. ñòàíäàðòíûé
àíãëèéñêèé: "He used to go to school every day last year,
now sometimes he goes and sometimes he doesn't go"; îò-
ñóòñòâóåò âñïîìîãàòåëüíûé ãëàãîë â ñòðóêòóðå ïðåäëî-
æåíèÿ: "Dem ready, She a nice person"; ãëàãîë ìîæåò çàíè-
ìàòü ïåðâîå ìåñòî â ïðåäëîæåíèè äëÿ âûðàæåíèÿ ýìôà-
òè÷åñêîé êîíñòðóêöèè: "A talk Mary talk make she trouble",
ñð.: Mary talks too much and that makes trouble for her" [4,
ñ.347].

Ïèäæèíû àíãëèéñêîãî ÿçûêà èñïîëüçóþòñÿ âî âñåì
ìèðå â àêòèâíîé êîììóíèêàöèè è äàæå èíîãäà óïîòðåáëÿ-
þòñÿ íà îôèöèàëüíîì óðîâíå îáùåíèÿ, íàïðèìåð âî âðå-
ìÿ âèçèòà ïðèíöà ×àðëüçà â Ïàïóà Íîâóþ Ãâèíåþ, îí
ïðåäñòàâèëñÿ íà ìåñòíîì êðåîëüñêîì ÿçûêå êàê
"Numbawan pikinini bilong Misis Kwin", ñð. "number one
child belonging to Mrs. Queen" [5].

ßçûêîâûå êîíòàêòû ñ èñïîëüçîâàíèåì àíãëèéñêîãî
ÿçûêà êàê âòîðîãî ïðè íàëè÷èè îáùåãî ÿçûêà ïðèíîñÿò
åùå áîëåå èíòåðåñíûå îñîáåííîñòè ñëîâîñî÷åòàíèé è
ïðèîáðåòàåìûõ êîííîòàöèé, îòðàæàþùèå êóëüòóðíîå ìè-

ðîâîñïðèÿòèå êîíêðåòíîãî îáùåñòâà.

Ðàññìîòðèì íåñêîëüêî ïðèìåðîâ â "èíäèéñêîì àíã-
ëèéñêîì", âîçíèêøèìè â óñëîâèÿõ áèëèíãâèçìà: 1) ëåê-
ñè÷åñêèå èííîâàöèè íà îñíîâå èíäèéñêîãî ÿçûêà: "ayan"
(nurse), "lakh" (hundred thousand), "makan" (housing), "ryot"
(farmer), "goonda" (hooligan), "doordarshan" (TV network);
2) íîâîå çíà÷åíèå ñëîâ, âûðàáîòàííîå íà îñíîâå ñòàí-
äàðòíîãî àíãëèéñêîãî: "Eve-teasing" (harassment of
women), "Himalayan blunder" (grave mistake), "head-bath"
(hair washing), "pantry car" (train car), "nose-screw"
(women's nose ornament), "scheduled caste" (lowest Hindu
class), "intermarriage" (marriage between religions or
castes), "issueless" (childless). Èíòåðåñíî ñëîâîóïîòðåá-
ëåíèå â áðà÷íûõ îáúÿâëåíèÿõ, ïóáëèêóåìûõ â Èíäèè. Â
èíäèéñêîé êóëüòóðå âàæíóþ ðîëü â âîïðîñàõ ñóïðóæåñòâà
èãðàþò ðåëèãèîçíûå, êàñòîâûå, ýêîíîìè÷åñêèå è äàæå
àñòðîëîãè÷åñêèå ôàêòîðû. 

Â ðåçóëüòàòå òåêñòû ïîäîáíûõ îáúÿâëåíèé îáëàäàþò
õàðàêòåðíûìè ñìûñëîâûìè îñîáåííîñòÿìè, îôîðìëåí-
íûìè ëåêñè÷åñêè, êîòîðûå íóæäàþòñÿ â äîïîëíèòåëüíîì
òîëêîâàíèè, íàïðèìåð: "broad-minded (bride)" - îçíà÷àåò
ãîòîâíîñòü íåâåñòû ïðèíèìàòü ñîâðåìåííûå öåííîñòè,
ïðèäåðæèâàÿñü ïðè ýòîì êëþ÷åâûõ íîðì èíäèéñêîé ìî-
ðàëè, "sweet-natured" - íàìåêàåò î ãîòîâíîñòè ïîòåíöè-
àëüíîé íåâåñòû ñòàòü ÷àñòüþ ñïëî÷åííîé èíäèéñêîé ñå-
ìüè æåíèõà; "tall" - îòíîñèòñÿ ê ðîñòó îò 155 ñì. äî 162
ñì, ÷òî îòðàæàåò êóëüòóðíûå ïðåäñòàâëåíèÿ îá èäåàëü-
íîé âíåøíîñòè, ïðè÷åì îáû÷íî "tall" óïîòðåáëÿåòñÿ â âû-
ðàæåíèè "tall, wheatish and slim". Âàæíîñòü àñòðîëîãè÷å-
ñêîãî ôàêòîðà â âîïðîñàõ áðàêà ÿâëÿåòñÿ îñîáåííîñòüþ
èíäèéñêîé êóëüòóðû, è îí âåðáàëèçóåòñÿ â ôîðìå ïðîñü-
áû î ïðåäîñòàâëåíèè "full particulars", òî åñòü ãîðîñêîïà
íåâåñòû [4, ñ.360-361].

Íà ïðèâåäåííûõ âûøå ïðèìåðàõ õîðîøî âèäíî, ÷òî
àíãëèéñêèå ñëîâà, îáëàäàþùèå îáùåïðèíÿòîé êîííîòà-
öèåé, ïðèîáðåòàþò ñîáñòâåííîå êóëüòóðíî îêðàøåííîå
çíà÷åíèå, îòðàæàÿ êàðòèíó ìèðà èíîãî ÿçûêà.

ßçûêîâûå êîíòàêòû îêàçûâàþò âëèÿíèå íà àíãëèé-
ñêèé ÿçûê, ÷òî ïðèâíîñèò â íåãî ìíîãî÷èñëåííûå èçìå-
íåíèÿ, âûçûâàÿ ëèíãâèñòè÷åñêóþ êîíâåðãåíöèþ ðàçëè÷-
íîãî ñâîéñòâà. Íåëüçÿ ñêàçàòü, ÷òî ýòî íîâîå ÿâëåíèå,
ïîñêîëüêó, íàïðèìåð, â òîëüêî îáëàñòè ëåêñèêè ó àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà ïî íåêîòîðûì îöåíêàì îêîëî 75% ñëîâ áûëî
çàèìñòâîâàíî èç ëàòèíñêèõ è ôðàíöóçñêèõ èñòî÷íèêîâ
[6, ñ.10].

Ëþäè åñòåñòâåííûì îáðàçîì èçìåíÿþò ñâîþ ðå÷ü â
ÿçûêîâûõ êîíòàêòàõ, ïðèñïîñàáëèâàÿñü ê ñóùåñòâóþùåé
ñèòóàöèè,  äëÿ òîãî, ÷òîáû äîñòè÷ü âçàèìîïîíèìàíèÿ.
"Êîíòàêò ïîðîæäàåò ïîäðàæàíèå, à ïîäðàæàíèå âûçûâà-
åò ëèíãâèñòè÷åñêóþ êîíâåðãåíöèþ" [7, ñ.21]. Ñ äðóãîé
ñòîðîíû êîíâåðãåíöèè ïðîòèâîñòîèò ïðîöåññ, îïðåäåëÿ-
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åìûé êàê ÿçûêîâàÿ ëîÿëüíîñòü - òî åñòü ïðèâåðæåííîñòü
ñóùåñòâóþùåé ÿçûêîâîé íîðìå êîíêðåòíîãî ÿçûêà è
ñòðåìëåíèå åé ñëåäîâàòü.

Îäíàêî ðàññìàòðèâàÿ àíãëèéñêèé ÿçûê, íåëüçÿ íå îò-
ìåòèòü, ÷òî áîëüøîå êîëè÷åñòâî ãîâîðÿùèõ ïîëüçóþòñÿ
èì êàê âòîðûì ÿçûêîì, ïðè÷åì ÷èñëî ëþäåé, ñ÷èòàþùèõ
åãî ðîäíûì ÿçûêîì â ðàçû ìåíüøå îáùåãî ÷èñëà ãîâîðÿ-
ùèõ. 

Ïîýòîìó ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ôàêòîð ÿçûêîâîé
ëîÿëüíîñòè èìååò íåáîëüøîé âåñ, â ñâÿçè ñ ÷åì ëèíãâèñ-
òè÷åñêàÿ êîíâåðãåíöèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñî âðåìåíåì
áóäåò òîëüêî óñèëèâàòüñÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, âñå âîçðàñòà-
þùàÿ èíòåíñèâíîñòü ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ ñ èñïîëüçîâà-
íèåì àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê îäíîãî èç îñíîâíûõ ÿçûêîâ
ãëîáàëèçàöèè, íåñîìíåííî, ïðèâåäåò ê åùå áîëüøåìó
ðàçíîîáðàçèþ êàê ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîãî, òàê è
ôóíêöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà.
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